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I N S T R U KC JA   O B S ŁU G I
SYMBOLE STOSOWANE NA PRODUKCIE ,  
OPAKOWANIU I W INSTRUKCJI

Nie przykrywać grzejnika, gdyż to może dopro-
wadzić do jego przegrzania.

Aby ograniczyć ryzyko uszkodzenia ciała, nale-
ży zapoznać się z treścią instrukcji

Przechowywać w miejscu niedostępnym dla 
dzieci

Symbol wskazujący na selektywną zbiórkę EEE 
składa się z przekreślonego, kołowego konte-
nera na odpady. Produktów tak oznaczonych 
nie wolno wyrzucać wraz z odpadami komu-
nalnymi, podlegają one utylizacji i należy je 

przekazać do wyspecjalizowanych punktów zbiórki. Zu-
żyte akumulatory również należy dostarczyć do punktu 
zajmującego się utylizacją niebezpiecznych odpadów.

Wyłącznie do użytku w pomieszczeniach

SZCZEGÓLNE PRZEPISY BEZPIECZEŃ-
STWA I OSTRZEŻENIA: 
•	 Urządzenie może być używane w Gospodarstwie 

domowym, magazynach i warsztaty lub szklarniach, 
nie może być używane na placach budowy

•	 Podczas używania urządzenia elektrycznego zawsze 
należy przestrzegać podstawowych środków ostroż-
ności, które obejmują poniższe:

•	 Urządzenie to może być używane przez dzieci w 
wieku 8 lat i starsze oraz osoby o ograniczony zdol-
nościach ruchowych, czuciowych lub umysłowych 

lub nie posiadających doświadczenia i odpowiedniej 
wiedzy wyłącznie pod nadzorem i po udzieleniu 
instrukcji dotyczących używania urządzenia w 
sposób bezpieczny i zrozumieniu związanych z tym 
niebezpieczeństw. Nie pozwalać dzieciom bawić się 
urządzeniem. Czyszczenie i konserwację urządzenia 
dzieci mogą wykonywać wyłącznie pod nadzorem.

•	 OSTRZEŻENIE: Nie przykrywać grzejnika, gdyż to 
może doprowadzić do jego przegrzania. Niektóre 
części tego produktu mogą być bardzo gorące i 
powodować oparzenia. Szczególną uwagę należy 
zwrócić w miejscach, gdzie przebywają dzieci i osoby 
postronne.

•	 Dzieci w wieku poniżej 8 lat, osoby niepełnospraw-
ne umysłowo, osoby dorosłe będące pod wpływem 
alkoholu lub środków odurzających - nie powinny: 
zbliżać się do grzejnika, załączać, wyłączać i regu-
lować go.

•	 Dzieci w wieku powyżej 8 lat mogą zbliżać się, regu-
lować i załączać go - jedynie pod nadzorem osoby 
dorosłej, sprawnej umysłowo. Przed zbliżeniem się 
dzieci należy poinstruować je o możliwych zagroże-
niach i sposobie użytkowania urządzenia.

•	 Termowentylator nie nadaje się do używania na ze-
wnątrz pomieszczeń przy wilgotnej pogodzie lub w 
innych mokrych lub wilgotnych środowiskach.

•	 Termowentylator może stać się bardzo gorący i dlate-
go powinien być ustawiany w bezpiecznej odległości 
od przedmiotów łatwopalnych takich jak meble, 
zasłony lub podobne.

•	 Termowentylatora nie wolno przykrywać.
•	 Ustawiać nagrzewnicę z dala od zasłon oraz innych 

przedmiotów mogących samoczynnie przysłonić 
wlot lub wylot powietrza.

•	 Termowentylator nie może być ustawiony bezpo-
średnio pod gniazdkiem.

•	 Nie wolno podłączać termowentylatora do automa-

Przed użyciem produktu przeczytaj całą instrukcję obsługi i zasady bezpieczeństwa. Nieprzestrzeganie tych zasad bezpie-
czeństwa może spowodować szkody spowodowane pożarem, porażeniem prądem i obrażenia ciała.
Uwaga: Produkt nadaje się wyłącznie do użytku w przestrzeniach dobrze wentylowanych lub do używania sporadycznego.

NAGRZEWNICA ELEKTRYCZNA
Model: CON-NGE-1002; CON-NGE-1003; CON-NGE-1005; CON-NGE-1102; CON-NGE-1103
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osoby odpowiedzialne za ich bezpieczeństwo.
•	 Urządzenie posiada termostat oraz wyłącznik ter-

miczny (samo-resetujący się). Termostat załącza 
tylko element grzejny, gdy temperatura powietrza 
z otoczenia jest mniejsza niż wybrane ustawienie. 
Silnik wentylatora nie jest sterowany termostatem i 
pracuje, kiedy termostat wyłączy element grzejny. W 
celu zapewnienia bezpieczeństwa. W przypadku nie-
bezpiecznego przegrzania urządzenia - samoczynnie 
resetujący się wyłącznik termiczny wyłączy grzałkę.

INSTRUKCJA OBSŁUGI 
Uwaga: Podczas pierwszego użycia nowego urzą-
dzenia możliwe jest zaobserwowanie niewielkiej 
emisji dymu wydobywającego się z grzałki, temu 
zjawisku może towarzyszyć zapach spalanego 
oleju – jest to normalne zjawisko spowodowane 
wypalaniem się oleju użytego w procesie 
produkcji grzałki. Zjawisko to jest jednorazowe i 
krótkotrwałe.
•	 Termowentylator ustawić tak, aby stał pionowo, na 

stabilnym podłożu i w bezpiecznej odległości od śro-
dowisk mokrych i przedmiotów łatwopalnych.

•	 Podłączyć termowentylator do gniazdka.
•	 Ustawić pokrętło termostatu na MAX (wartość mak-

symalna) i pozwolić pracować grzejnikowi z pełną 
mocą. 

•	 Termowentylator włączy się, jeśli wybierak grzania 
zostanie ustawiony na jedno z ustawień mocy.

•	 Kiedy w pomieszczeniu zostanie osiągnięta wyma-
gana temperatura wtedy element grzejny przestanie 
pracować, ale wentylator wciąż będzie się kręcił. Jeśli 
temperatura spadnie to element grzejny włączy się 
ponownie. Teraz termowentylator będzie włączał się 
i wyłączał automatycznie utrzymując temperaturę 
pomieszczenia na stałym poziomie.

•	 Przed wyłączeniem grzejnika proszę przekręcić 
termostat do pozycji MAX (wartość maksymalna) 
i przekręcić przełącznik do pozycji wentylatora, 
pozwolić urządzeniu stygnąć przez dwie minuty a 
potem wyłączyć grzejnik i wyciągnąć wtyczkę. 

tycznych wyłączników czasowych lub innych sterują-
cych urządzeń pośrednich.

•	 Termowentylatora nie wolno używać w pomiesz-
czeniach, gdzie używane są lub magazynowane są 
łatwopalne płyny lub gazy.

•	 W przypadku użycia przedłużacza musi on być jak 
najkrótszy i zawsze całkowicie rozciągnięty.

•	 Nie wolno podłączać innych urządzeń do tego same-
go gniazdka co termowentylator.

•	 Nie używać termowentylatora w bezpośrednim są-
siedztwie łazienki, prysznica lub basenu. 

•	 Nigdy nie wolno obsługiwać urządzenia mokrymi 
rękami lub gdy na kablu zasilającym lub wtyczce 
jest woda.

•	 W przypadku uszkodzenia przewodu zasilającego 
musi on zostać wymieniony przez producenta, jego 
serwisanta lub podobną osobę wykwalifikowaną, co 
pomoże uniknąć potencjalnych niebezpieczeństw.

•	 Upewniać się, że grzejnik jest stale pod nadzorem i 
nie pozwalać dzieciom i zwierzętom zbliżać się do 
niego.

•	 Nie ustawiać urządzenia na pojazdach lub w miej-
scach, gdzie może zostać łatwo przewrócone.

•	 Nie pozostawiać urządzenia bez dozoru przez znacz-
ny okres czasu. Jeśli wiesz, że nie będzie ono używa-
ne - trwale odłącz od źródła zasilania. 

•	 Wtyczkę wyciągać pociągając za nią a nie za prze-
wód. 

•	 Nie wyrzucać urządzeń elektrycznych jako niepo-
sortowane odpady komunalne, oddawać je do spe-
cjalnych zakładów utylizacji. W sprawie informacji 
na temat dostępnych systemów odbioru odpadów 
proszę skontaktować się z władzami lokalnymi. 
Jeśli urządzenie elektryczne zostanie wyrzucone na 
składowisko lub wysypisko to do wód gruntowych 
mogą przeciekać substancje niebezpieczne i dostać 
się do łańcucha pokarmowego, szkodząc zdrowiu i 
wpływając na samopoczucie.

•	 To urządzenie nie jest przeznaczone do użytku przez 
osoby (włączając dzieci) o ograniczonych zdolno-
ściach ruchowych, postrzegania lub umysłowych, 
jak również osoby nie posiadające doświadczenia i 
wiedzy, chyba że są pod nadzorem lub udzielono im 
instrukcji na temat używania tego urządzenia przez 
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nika wodą, do czyszczenia grzejnika nigdy nie używać 
rozpuszczalników i chemikaliów.
Wyczyścić przewód i wtyczkę, wysuszyć i zapakować je 
do plastikowego worka.
W przypadku, kiedy grzejnik ma być nieużywany przez 
dłuższy okres czasu należy najpierw odczekać aż wysty-
gnie, osuszyć go. Następnie, włożyć do pudełka i prze-
chowywać w suchym i wentylowanym miejscu. 

CZYSZCZENIE I KONSERWACJA 
Przed czyszczeniem urządzenia należy wyłączyć je z 
gniazdka i odczekać aż ostygnie. Obudowa łatwo ulega 
zabrudzeniu, należy ją często wycierać miękką gąbką. 
Wszystkie brudne części wycierać gąbką zmoczoną w 
wodzie o temperaturze <50°C z łagodnym detergentem 
a następnie wysuszyć obudowę czystą szmatką. Proszę 
uważać, aby woda nie dostawała się do wnętrza urzą-
dzenia. W celu ochrony obudowy nie ochlapywać grzej-

SPECYFIKACJA TECHNICZNA

Model CON-NGE-1002 CON-NGE-1003 CON-NGE-1005 CON-NGE-1103 CON-NGE-1102

Napięcie zasilania 230V~ 230V~ 400V~ 230V~ 230V~

Zapotrzebowanie na moc 2000W 3000W 5000W 3000W 2000W

MAX natężenie 8,3-9,1 A 12,5A-13,6 A 6,0-8,0 A 12,5-13,6 A 8,7-10 A

Wymagany bezpiecznik 
sieciowy 10A 16A 16A 16A 16A

Ustawienia (1B/1C/1D) 25/1000/2000W 25/1500/3000W 50/2500/5000W 25/2000/3000W 25/2000W

Zakres pracy Termostatu 0-85°C 0-85°C 0-85°C 0-85°C 0-85°C

Wymiary grzejnika 160*210*217 210*265*290 320*260*370 220*220*275 230*200*310

Waga nominalna (kg) 1,7 2,9 3.95 2,8 3,1

Nominalna moc cieplna 
(Pnom) 2 kW 3 kW 5 kW 3 kW 2 kW

Minimalna moc cieplna 
(orientacyjnie) (Pmin) 1,0 kW 1,5 kW 2,5 kW 2 kW -

Maksymalna, ciągła moc 
cieplna (Pmax) 2 kW 3 kW 5 kW 3 kW 2 kW

Przepływ powietrza - - 423 m3/h 187 m3/h 187 m3/h

Rodzaj termostatu mechaniczny

Rodzaj obudowy malowana proszkowo, stalowa obudowa

PULPIT STEROWNICZY 
1.	 pokrętło włączenia i ustawień mocy 

urządzenia
1A.	urządzenie wyłączone
1B.	włączony wentylator
1C.	 włączona moc minimalna grzałki i 

wentylator
1D.	włączona maksymalna moc grzałki 

i wentylator
2. 	 pokrętło termostatu

MIN MA
X

1A

1

1B 1C 1D

2
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Autoryzowany przedstawiciel : PS Trading sp. z o.o.  www.pstrading.pl

WYKRYWANIE I USUWANIE USTEREK:
W przypadku problemów z użytkowaniem, przed skontaktowaniem się z serwisem, zapoznaj się z poniższymi 
rozwiązaniami problemów. Spróbuj je rozwiązać według konkretnych zaleceń

Problem Możliwa przyczyna Sposób rozwiązania problemu 

Grzejnik nie pracuje na-
wet kiedy wtyczka jest 
włożona do gniazdka i 
jest włączony a termo-
staty są włączone.

Luźna wtyczka, złe połączenie 
Wyciągnąć wtyczkę i sprawdzić połączenie między wtyczką a gniazd-
kiem. Potem ponownie włożyć wtyczkę. 

Brak prądu w gniazdku. Włożyć wtyczkę do odpowiedniego gniazdka.

Elementy grzejny ża-
rzy się. 

Napięcie zasilania jest za wysokie 
lub za niskie.

Używać zasilania zgodnego z wartościami nominalnymi podanymi 
na etykiecie.

Zablokowana kratka wlotu po-
wietrza. 

Grzejnik ustawiać z dala od przedmiotów takich jak zasłony, worki 
plastikowe, papier i inne przedmioty, które mogą przesłonić wlot 
powietrza lub łatwo go przykryć. 

Urządzenie nie rozgrze-
wa się, pracuje tylko 
wentylator. 

Wyłącznik nie został ustawiony na 
ogrzewanie.

Przełączyć wyłącznik na ogrzewanie.

Włączył się termostat. 
Przekręcić termostat i słuchać, czy wydaje dźwięk otwierania/zamy-
kania. Jeśli nie słuchać kliknięcia a termostat nie jest uszkodzony to 
grzejnik włączy się automatycznie, kiedy urządzenie ostygnie.

Zadziałało wyłączenie przez sa-
moczynne resetowanie. 

Wyłączyć grzejnik i sprawdzić czy wlot lub wylot nie są zablokowane. 
Przed ponownym włączeniem grzejnika wyjąć wtyczkę i odczekać 
przynajmniej 10 minut aż system zabezpieczający zresetuje się. 

Nienormalne dźwięki Urządzenie nie stoi pionowo. Ustawić grzejnik na poziomej powierzchni. 

OCHRONA ŚRODOWISKA
Zgodnie z europejską wytyczną 2012/19/UE o starych, zużytych narzędziach elektrycznych i elektronicznych i jej 
stosowania w prawie krajowym, wyeliminowane, niezdatne do użycia elektronarzędzia należy zbierać osobno i 
doprowadzić do ponownego użytkowania zgodnego z zasadami ochrony środowiska.
Nieprawidłowa utylizacja ma negatywny wpływ na środowisko naturalne a części zawarte w produkcie takie jak 
akumulatory i inne, mogą mieć poważne negatywne skutki dla środowiska. Główne zagrożenia to: zanieczyszczenie 
gleby i wód gruntowych, stanowią też toksyczność dla organizmów żywych w tym zdrowia ludzkiego, głównie ze 
względu na zawartość szkodliwych substancji chemicznych i metali ciężkich. Dzieci są szczególnie narażone, ponieważ 
ich organizmy są bardziej wrażliwe na toksyczne substancje. Zagrożenia główne dla ludzi to uszkodzenia mózgu, 
układu nerwowego, choroby nerek,  choroby wątroby, problemy z układem oddechowym i zwiększenie ryzyka 
zachorowań nowotworowych.

DEKLARACJA ZGODNOŚCI CE 
Urządzenie zostało zaprojektowane, wyprodukowane i wprowadzone do obrotu zgodnie z Dyrektywą LVD (2014/35/
EU). Tym samym produkt nosi znak „CE” i posiada deklarację zgodności, która jest dostępna do wglądu agencjom nad-
zoru rynku.
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USER MANUAL
SYMBOLS USED ON THE PRODUCT,
PACKAGING AND IN THE MANUAL

Do not cover the heater as this may lead to its 
overheating.

Read the manual to reduce the risk of body in-
jury.

Keep out of the reach of children

The symbol indicating the separate collection 
of EEE consists of a crossed-out, circular waste 
container. Products marked in this way must 
not be disposed of with municipal waste, they 
are subject to disposal and should be handed 

over to specialized collection points. Used batteries sho-
uld also be taken to a hazardous waste disposal point.

Only for indoor use

SPECIAL SAFETY REGULATIONS AND 
WARNINGS: 
•	 	The device may be used in households, warehouses 

and workshop or greenhouses; it may not be used in 
construction sites

•	 	When using an electric device, always follow basic 
precautions, including the following:

•	 	The device may be used by children of 8 years of 
age or older, as well as persons of limited physical, 
sensory or mental capabilities, or persons not ha-
ving experience and appropriate knowledge, only 

under supervision and after being instructed as 
regards to use of the device in a safe manner and 
the dangers associated with it. Do not allow chil-
dren to play with the device. Children may clean 
and maintain the device only under supervision. 

•	 WARNING:   Do not cover the heater as this may lead 
to its overheating. Certain parts of this product may 
be very hot and cause burns. Pay special attention in 
places where children and bystanders are present.

•	 Children of less than 8 years of age, mentally disa-
bled persons, adults under influence of alcohol or 
drugs must not: stay close to the heater, activate, 
deactivate or adjust it.

•	 	Children of more than 8 years of age may stay close 
to, adjust and activate the heater only under supervi-
sion of a mentally capable adult. Before children get 
close to the device, instruct them about possible risks 
and the method of handling the device.

•	 	The fan heater is not suited to be used in interiors in 
wet weather or other wet or dank environments.

•	 	The fan heater may become very hot; therefore, it 
should be positioned within a safe distance from 
flammable objects, such as furniture, curtains or 
other.

•	 	Do not cover the fan heater.
•	 	Position the heater away from curtains and other 

objects that may cover the air inlet or outlet.
•	 	The fan heater must not be positioned directly under 

a socket.
•	 	Do not connect the fan heater to automatic on/off 

timers or other indirect control devices.
•	 	The fan heater must not be used in rooms where 

flammable liquids or gases are stored. 
•	 	When an extender is used, it must be as short as pos-

sible and be fully extended at all times.
•	 	Do not connect other devices to the same socket as 

Before using the product, read the entire user manual and safety rules. Failure to follow these safety rules may cause 
damage through fire, electric shock or body injuries.
Attention: The product is suited to be used only in well-ventilated areas or to be used sporadically.

ELECTRIC HEATER
Model: CON-NGE-1002; CON-NGE-1003; CON-NGE-1005; CON-NGE-1102; CON-NGE-1103
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USER MANUAL
Attention: During the first use of a new device, 
the heater may generate a small amount of smo-
ke, accompanied by a smell of burnt oil – this is 
a normal situation caused by burning of the oil 
used in the process of production of the heater. 
This phenomena is one-off and short-term.
•	 	Position the fan heater vertically, on a stable ground 

and within a safe distance from wet environments or 
flammable objects.

•	 	Connect the fan heater to a socket.
•	 	Set the thermostat knob to MAX (maximum value) 

and allow it to operate with full power.
•	 	The fan heater will turn on if you set the heating 

selector to one of the power settings.
•	 	After reaching the set temperature in the room, the 

heating element turns off, but the fan keeps wor-
king. If the temperature drops, the heating element 
turns on again. Now, the fan heater will activate and 
deactivate automatically to maintain the room tem-
perature at a constant level.

•	 	Before deactivating the heater, turn the ther-
mostat to the MAX position (maximum value) 
and turn the switch to the fan position, al-
low it to cool down for two minutes, and then 
turn the heater off and disconnect the plug. 
 

CLEANING AND MAINTENANCE
Before cleaning the device, disconnect it from the soc-
ket and allow it to cool down. The housing is prone to 
contamination, so wipe it off using a soft sponge often. 
Clean all dirty parts with a sponge soaked in a water of 
temperature <50°C with mild detergent, and then wipe 
the housing dry using a clean cloth. Be careful not to al-
low the water penetrate inside the device. To protect the 
housing, do not splash water on the heater, and never 
use solvents of chemicals to clean the heater. Clean the 
cord and the plug, dry them and pack into a plastic bag.
If the heater will not be used for a longer time, wait for it 
to cool down and dry it. Then, put in into a box and store 
in a dry and well-ventilated place.

the fan heater.
•	 	Do not use the fan heater near bathroom, shower or 

swimming pool.
•	 	Do not operate the device with wet hands or when 

the power cord or plug is wet
•	 	If the power cord gets damaged, it must be replaced 

by the producer, its serviceman or a similar qualified 
individual – this will help to prevent potential thre-
ats.

•	 	Make sure that the heater is under constant supervi-
sion and do not allow children or animals to get close 
to it.

•	 	Do not position the device on vehicles or in places 
where it may get easily tripped over.

•	 	Do not leave the device unsupervised for a long time. 
If you know that it will not be used, permanently 
disconnect it from a power source.

•	 	When disconnecting the power cord, hold it by the 
plug, not by the cord itself.

•	 	Do not dispose of electrical device as unsorted mu-
nicipal solid waste – bring them to special waste 
disposal plants. If you want to know more about 
available waste reception systems, contact local 
authorities. Throwing away an electrical device in 
landfills or dumps may cause ingress of dangerous 
substances to the ground water, and as a result to 
the food chain, negatively impacting human health 
and well-being.

•	 	This device is not intended to be used by persons 
(including children) of limited physical, sensory or 
mental capabilities, as well as by persons not having 
appropriate experience or knowledge, unless they 
are supervised or have been instructed as regards 
to use of the device by persons responsible for their 
safety.

•	 	The device is equipped with a thermostat and (au-
to-resetting) thermal cut-off switch. The thermostat 
triggers the hearing element only when the ambient 
temperature is lower than only the setting. The fan 
motor is not controlled by the thermostat and acti-
vates only when the thermostat deactivates the he-
ating element. To ensure safety. In case of dangerous 
overheating of the device, the self-resetting thermal 
cut-off switch will deactivate the heater.  
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CONTROL PANEL
1.	 a knob used to activate the device 

and set its power
1A.	device activated
1B.	fan activated
1C.	 minimum power of the heater is 

activated and the fan is turned on
1D.	maximum power of the heater is 

activated and the fan is turned on
2. 	 thermostat knob

MIN MA
X

1A

1

1B 1C 1D

2

TECHNICAL SPECIFICATION

Model CON-NGE-1002 CON-NGE-1003 CON-NGE-1005 CON-NGE-1103 CON-NGE-1102

Supply voltage 230V~ 230V~ 400V~ 230V~ 230V~

Power consumption 2000W 3000W 5000W 3000W 2000W

amperage 8,3-9,1 A 12,5A-13,6 A 6,0-8,0 A 12,5-13,6 A 8,7-10 A

Mains fuse is required 10A 16A 16A 16A 16A

Settings 25/1000/2000W 25/1500/3000W 50/2500/5000W 25/2000/3000W 25/2000W

Thermostat operating range 0-85°C 0-85°C 0-85°C 0-85°C 0-85°C

Heater dimensions 160*210*217 210*265*290 320*260*370 220*220*275 230*200*310

Nominal weight (kg) 1,7 2,9 3.95 2,8 3,1

Nominal heating power 
(Pnom)

2 kW 3 kW 5 kW 3 kW 2 kW

Minimum heating power 
(approximate) (Pmin)

1,0 kW 1,5 kW 2,5 kW 2 kW -

Maximum, constant heating 
power (Pmax)

2 kW 3 kW 5 kW 3 kW 2 kW

Thermostat type mechanical

Housing type powder-coated, steel housing
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TROUBLESHOOTING:
In case of problems with operation, before contacting the service read the following solutions. Try to solve them 
according to specific recommendations

Problem Possible cause Solution

The heater does not ope-
rate even when the plug 
is connected to the socket 
and is activated along the 
thermostats

Loose plug, poor connection
Disconnect the plug and check the connection between the plug and 
the socket. Then, reconnect the plug.

No current in the socket. Connect the plug to an appropriate socket.

The heating element 
glows.

The supply voltage is too high or 
too low.

Use power accordant with the nominal values provided on the label.

The air inlet grate is blocked.
Position the heater away from objects such as curtains, plastic bags, 
paper or other objects that may cover the air inlet or easily block it.

The device does not 
heat up, only the fan is 
working.

The on/off switch has not been set 
to heating.

Set the on/off switch to heating.

The thermostat has activated.
Turn the thermostat and listen for a sound of opening/closing. If there 
is no clicking sound and the thermostat is not damage, the heater will 
automatically turn on after the device cools down.

Deactivation via self-resetting has 
been triggered.

Turn the heater off and check if the inlet or outlet is blocked. Before 
turning the heater on again, disconnect the plug and wait at least 10 
minutes for the safety system to reset.

Abnormal sounds
The device is not positioned 
vertically.

Position the heater on a level surface.

ENVIRONMENT PROTECTION
In accordance with the European Guideline 2012/19/EU on old, used electrical and electronic tools and its use in natio-
nal law, eliminated, unusable power tools must be collected separately and brought to environmentally sound reuse.
Incorrect disposal has a negative impact on the environment, and parts contained in the product, such as batteries and 
others, can have serious negative effects on the environment. The main threats are: contamination of soil and groun-
dwater, they are also toxic to living organisms, including human health, mainly due to the content of harmful chemicals 
and heavy metals. Children are particularly vulnerable because their bodies are more sensitive to toxic substances. The 
main threats to humans are damage to the brain, nervous system, kidney disease, liver disease, respiratory problems 
and an increased risk of cancer.

CE DECLARATION OF CONFORMITY 
The device has been designed, manufactured and marketed in accordance with Directive LVD (2014/35/EU). Thus, the 
product bears the “CE” mark and has a declaration of conformity, which is available for inspection by the market surve-
illance agencies.

Authorised representative: P. S.  TRADING sp. z o.o.   www.pstrading.pl
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NÁVOD K OBSLUZE
POPIS IKONEK NA ZAŘÍZENÍ A NA 
OBALU

Nepřikrývejte topidlo, mohlo by to vést k jeho 
přehřátí.

Pro snížení nebezpečí úrazu, se pečlivě se-
znamte s návodem k obsluze

Uchovávejte mimo dosahu dětí

Symbol označující oddělený sběr EEZ se skládá 
z přeškrtnuté kruhové nádoby na odpad. Takto 
označené výrobky nesmí být likvidovány s ko-
munálním odpadem, podléhají likvidaci a 
měly by být odevzdány na specializovaných 

sběrných místech. Použité baterie by měly být také 
odevzdány na místo likvidace nebezpečného odpadu.

K použití pouze v interiérech

PODROBNÉ BEZPEČNOSTNÍ POKYNY A 
VÝSTRAHY:  
•	 Zařízení je určeno k používání v domácnostech, skla-

dech a dílnách nebo sklenících, nesmí se používat na 
staveništích. 

•	 Při používání elektrického zařízení vždy dodržujte 
základní bezpečnostní pravidla, která jsou následující:

•	 Toto zařízení mohou používat děti od 8 let a starší, a 
osoby s omezenými pohybovými, smyslovými nebo 
duševními schopnostmi nebo osoby, které nemají 
zkušenosti a příslušné znalosti výhradně s dozorem, 
a po tom, co jim budou sděleny pokyny, jak zařízení 

používat bezpečným způsobem, a pokud pochopí 
možné nebezpečí spojené s používáním zařízení. Ne-
dovolte dětem hrát si se zařízením. Čištění a údržbu 
zařízení mohou děti provádět výhradně s dozorem.

•	 VÝSTRAHA: Nepřikrývejte topidlo, protože by to 
mohlo vést k jeho přehřátí. Některé součásti tohoto 
výrobku mohou být velmi horké a způsobit popále-
niny. Zvláštní pozornost je třeba věnovat zařízení na 
místech, kde pobývají děti a postranní osoby.

•	 Děti mladší 8 let, osoby s omezenými duševními 
schopnostmi, dospělé osoby, které jsou pod vlivem 
alkoholu nebo omamných látek, by se neměly při-
bližovat k topidlu, zapínat je nebo vypínat ani je 
nastavovat.

•	 Děti starší 8 let se mohou k topidlu přibližovat, na-
stavovat je a zapínat výhradně pod dozorem dospělé, 
duševně zdravé osoby. Před přiblížením se dětí je jim 
třeba vysvětlit možná nebezpečí a způsob používání 
zařízení.

•	 Termoventilátor se nemá používat venku, pokud je 
vlhké počasí, ani v mokrém nebo vlhkém prostředí.

•	 Termoventilátor se může zahřát na vysokou teplotu, 
proto je třeba ho umísťovat v bezpečné vzdálenosti 
od hořlavých předmětů jako je nábytek, záclony apod.

•	 Termoventilátor se nesmí přikrývat.
•	 Umísťujte topidlo v dostatečné bezpečné vzdálenosti 

od záclon a jiných předmětů, které by mohly samočin-
ně zakrýt vstup nebo výstup vzduchu.

•	 Termoventilátor se nemá umísťovat bezprostředně 
pod zásuvkou.

•	 Je zakázáno zapínat termoventilátor do automa-
tických časových spínačů nebo jiných nepřímých 
zařízení.

•	 Termoventilátor se nesmí používat v místnostech, 
kde se používají nebo skladují hořlavé kapaliny nebo 
plyny.

Před použitím produktu si přečtěte celou uživatelskou příručku a bezpečnostní pokyny. Nedodržení těchto bezpečnostních 
opatření může mít za následek poškození v důsledku požáru, úrazu elektrickým proudem a zranění.
Pozor: Výrobek je určen k používání výhradně na dobře větraných místech anebo pro občasné, příležitostné použití.

ELEKTRICKÉ TOPIDLO 
Model: CON-NGE-1002; CON-NGE-1003; CON-NGE-1005; CON-NGE-1102; CON-NGE-1103

99
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zařízení bezpečnostní samoresetovací vypínač auto-
maticky vypne topný článek,  

NÁVOD NA OBSLUHU
Pozor: Při prvním použití nového zařízení je 
možné uvolnění mizivého množství dýmu, který 
vychází od topného tělesa, tento jev bývá spojen 
se zápachem spáleného oleje – je to běžný jev 
způsobený vypálením oleje používaného při 
výrobě topného článku. Jedná se o jednorázový a 
krátkodobý jev.

•	 Termoventilátor umístěte tak, aby stál ve svislé polo-
ze, na stabilním podkladu a v bezpečné vzdálenosti 
od mokrých a hořlavých předmětů.

•	 Zapojte termoventilátor do zásuvky.
•	 Nastavte knoflík termostatu na MAX (maximální 

hodnota) a umožněte, aby topidlo pracovalo na plný 
výkon. 

•	 Termoventilátor se zapne, pokud bude knoflík volby 
topení nastavený na jedno z nastavené výkonu.

•	 Když bude v místnosti dosažena požadovaná teplota, 
topný prvek přestane pracovat, ale ventilátor se bude 
dále otáčet. Pokud teplota poklesne, topný prvek se 
opět zapne. Nyní se termoventilátor bude zapínat a 
vypínat automaticky a udržovat teplotu v místnosti 
na stálé úrovni.

•	 Před vypnutím topidla otočte termostat do polohy 
MAX (maximální hodnota), otočte přepínač do 
polohy větráku, ponechte tak, aby zařízení chladlo 
minimálně po dobu dvou minut a následně vypněte 
topidlo a vytáhněte zástrčku ze zásuvky. 

ČIŠTĚNÍ A ÚDRŽBA 
Před čištěním zařízení je třeba je odpojit z elektrické 
zásuvky a počkat, až zcela vychladne. Kryt se snadno 
nečistí, je ho třeba často otírat měkkou houbou. Všech-
ny špinavé části otírejte houbou namočenou ve vodě s 
teplotou <50°C s jemným saponátem a následně kryt 
řádně vysušte čistým hadříkem. Dávejte pozor, aby se 
voda nedostávala dovnitř zařízení. Za účelem ochrany 
krytu nestříkejte na topidlo vodu, k čištění topidla nikdy 

•	 V případě použití prodlužovacího kabelu musí být 
tento co nejkratší a vždy zcela roztažený.

•	 Je zakázáno zapojovat jiná elektrická zařízení do 
stejné zásuvky jako termoventilátor.

•	 Nepoužívejte termoventilátora v bezprostřední 
blízkosti koupelny, sprchy nebo bazénu. 

•	 Nikdy neobsluhujte zařízení mokrýma rukama, nebo 
když je na napájecím kabelu nebo na zástrčce voda.

•	 Pokud dojde k poškození napájecího kabelu, je třeba 
jej nechat vyměnit u výrobce, jeho autorizovaného 
servisu nebo obdobné oprávněné osoby, což pomůže 
vyhnout se případnému nebezpečí.

•	 Přesvědčte se, že topidlo je stále hlídáno a nedovolte, 
aby se k němu přibližovaly děti a zvířata.

•	 Neumísťujte zařízení na vozidlech nebo na místech, 
kde by se mohlo snadno převrátit.

•	 Nenechávejte zařízení bez dozoru po delší dobu. Po-
kud víte, že se nebude používat, odpojte je od zdroje 
napájení. 

•	 Zástrčku vytáhněte ze zásuvky tahem za ní a ne za 
kabel. 

•	 Elektrické zařízení se nesmí likvidovat jako netříděný 
komunální odpad, odevzdávejte je do závodu za-
bývajících se jejich likvidací. Ve věci informování o 
dostupných systémech sběru odpadů kontaktujte 
místní samosprávu. Pokud by bylo elektrické zařízení 
vyhozeno na skládku, mohly by do podzemních 
vod prosakovat nebezpečné látky, které by se takto 
mohly dostávat do potravinového řetězce, škodit a 
vyvolávat zdravotní problémy.

•	 Toto zařízení není určeno k používání osobami (včet-
ně dětí) s omezenými pohybovými, smyslovými 
nebo duševními schopnostmi, ani osoby, které ne-
mají příslušné zkušenosti a znalosti, ledaže jsou při 
obsluze dozorovány nebo jim byl osobami odpoví-
dajícími za jejich bezpečnost sdělen návod a pokyny 
na používání tohoto zařízení.

•	 Zařízení je vybaveno termostatem a tepelnou pojist-
kou (která se sama resetuje). Termostat zapíná pouze 
topný článek, a to když je teplota okolního vzduchu 
menší než je jeho nastavení zvolené na termostatu. 
Motor větráku není termostatem ovládaný a pracuje, 
až když termostat zapne topný článek, pro zajištění 
bezpečnosti. V případě nebezpečného přehřátí 
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nejdříve počkat, až vychladne a vysušit je. Následně je 
vložit do krabice a uchovávat na suchém a větraném 
místě. 

nepoužívejte rozpouštěla a chemikálie.
Vyčistěte kabel a zástrčku, vysušte a zabalte je do pla-
stového pytle.
Pokud se topidlo nemá po delší dobu používat, je třeba 

POPIS OVLÁDÁNÍ – VIZ 
OBRÁZEK  
1   knoflík vypínání a nastavování 

výkonu zařízení
1a zařízení vypnuto
1b zapnutý ventilátor
1c zapnutý minimální výkon topného 

článku a zapnutý větrák
1d zapnutý maximální výkon topného 

článku a zapnutý větrák
2   kolečko termostatu

MIN MA
X

1A

1

1B 1C 1D

2

TECHNICKÁ SPECIFIKACE 

Model CON-NGE-1002 CON-NGE-1003 CON-NGE-1005 CON-NGE-1103 CON-NGE-1102

Napájecí napětí 230V~ 230V~ 400V~ 230V~ 230V~

Požadavky na příkon 2000W 3000W 5000W 3000W 2000W

Proud 8,3-9,1 A 12,5A-13,6 A 6,0-8,0 A 12,5-13,6 A 8,7-10 A

Požadovaná síťová pojistka 10A 16A 16A 16A 16A

Nastavení 25/1000/2000W 25/1500/3000W 50/2500/5000W 25/2000/3000W 25/2000W

Rozsah práce termostatu 0-85°C 0-85°C 0-85°C 0-85°C 0-85°C

Rozměry topidla 160*210*217 210*265*290 320*260*370 220*220*275 230*200*310

Jmenovitá hmotnost 1,7 2,9 3.95 2,8 3,1

Jmenovitý tepelný výkon 2 kW 3 kW 5 kW 3 kW 2 kW

Minimální tepelný výkon 
(orientačně)

1,0 kW 1,5 kW 2,5 kW 2 kW -

Maximální, stálý tepelný 
výkon

2 kW 3 kW 5 kW 3 kW 2 kW

Druh termostatu mechanický

Druh krytu práškový nátěr, ocelový kryt
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Autorizovaný zástupce : P. S.  TRADING sp. z o.o.   www.pstrading.pl

 ZJIŠŤOVÁNÍ A ODSTRAŇOVÁNÍ ZÁVAD:
V případě problémů při používáním se ještě před tím, než budete kontaktovat servis, seznamte s následujícími 
řešeními problémů. Pokuste se o řešení podle konkrétních pokynů

Problém  Možná příčina Způsob řešení problému

Topidlo nepracuje ani, 
když je zástrčka zasunutá 
do zásuvky a termostaty 
jsou zapnuty.

Uvolněná zástrčka, špatné spojení
Vytáhněte zástrčku, zkontrolujte spojení mezi zástrčkou a zásuvkou. 
Následně opětovně zástrčku zasuňte. 

Zásuvka nedodává elektrický 
proud.

Zasuňte zástrčku do funkční zásuvky.

Topné těleso září. 

Napětí napájení je příliš vysoké 
nebo příliš nízké.

Používejte napájení odpovídající jmenovitým hodnotám uvedeným 
na štítku.

Zablokowana kratka wlotu po-
wietrza. 

Topidlo umístěte daleko od takových předmětů, jako jsou záclony, 
plastové pytle, a jiné předměty, které by mohly zaclánět nebo zcela 
zakrýt vstup vzduchu. 

Zařízení se nezahřívá, 
pracuje pouze ventilátor. 

Vypínač nebyl nastavený na 
ohřívání.

Přepněte vypínač na ohřívání.

Zapnul se termostat. 
Přepněte termostat a poslouchejte, zda se vyskytne zvuk spuštění/
vypnutí. Pokud neuslyšíte kliknutí a termostat není poškozený, topi-
dlo se automaticky zapne, když zařízení vychladne.

Zafungovalo vypnutí se automa-
tickým resetováním. 

Vypněte topidlo a zkontrolujte, zda vstup nebo výstup vzduchu nej-
sou blokovány. Před opětovným zapnutím topidla vytáhněte zástrčku 
a počkejte minimálně 10 minut, až se zabezpečující systém resetuje. 

Nenormální zvuky. Zařízení nestojí svisle. Umístěte topidlo na vodorovném povrchu. 

OCHRANA ŽIVOTNÍHO PROSTŘEDÍ
V souladu s evropskou směrnicí 2012/19/EU o starém, použitém elektrickém a elektronickém nářadí a jeho použití ve 
vnitrostátním právu musí být vyřazené, nepoužitelné elektrické nářadí shromažďováno odděleně a znovu použito k 
životnímu prostředí.
Nesprávná likvidace má negativní dopad na životní prostředí a části obsažené ve výrobku, jako jsou baterie a další, 
mohou mít vážné negativní účinky na životní prostředí. Hlavními hrozbami jsou: kontaminace půdy a podzemních vod, 
jsou také toxické pro živé organismy, včetně lidského zdraví, zejména kvůli obsahu škodlivých chemikálií a těžkých kovů. 
Děti jsou obzvláště zranitelné, protože jejich těla jsou citlivější na toxické látky. Hlavními hrozbami pro člověka jsou 
poškození mozku, nervového systému, onemocnění ledvin, onemocnění jater, dýchací potíže a zvýšené riziko rakoviny.

PROHLÁŠENÍ O VLASTNOSTECH (CE)
Zařízení bylo navrženo, vyrobeno a uvedeno na trh v souladu se směrnicí LVD (2014/35/EU). 
Tento produkt je opatřen označením „CE“ a je vybaven prohlášením o shodě, dostupným příslušným orgánům odpověd-
ným za posuzování produktů uváděných na trh.
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POUŽÍVATEĽSKÁ PRÍRUČKA
SYMBOLY UVEDENÉ NA VÝROBKU,
OBALE A V PRÍRUČKE

Radiátor neprikrývajte, keďže to môže viesť  
k jeho prehriatiu..

Aby ste znížili riziko zranenia, mali by ste sa 
oboznámiť s obsahom návodu

Uchovávajte mimo dosahu detí

Symbol označujúci triedený zber EEZ pozostáva 
z prečiarknutej kruhovej nádoby na odpad. 
Takto označené výrobky sa nesmú likvidovať s 
komunálnym odpadom, podliehajú likvidácii a 
mali by byť odovzdané na špecializované zber-

né miesta. Použité batérie by sa mali odovzdať aj na 
miesto likvidácie nebezpečného odpadu.

Len pre vnútorné použitie.

PODROBNÉ BEZPEČNOSTNÉ PREDPISY 
A VAROVANIA: 
•	 Zariadenie sa môže používať v domácnostiach, 

skladoch, dielňach a skleníkoch, avšak nesmie sa 
používať na staveniskách.

•	 Pri používaní elektrického zariadenia vždy dodržia-
vajte základné bezpečnostné opatrenia a prostried-
ky, okrem iného:

•	 Toto zariadenie môžu používať deti vo veku od 8 
rokov, ako aj osoby s obmedzenými fyzickými, senzo-
rickými, rozumovými schopnosťami, alebo osoby bez 
náležitých vedomostí a skúseností, avšak iba vtedy, 

keď sú pod náležitým dohľadom, alebo boli náležite 
poučené o správnom používaní zariadenia a chápu 
súvisiace s používaním zariadenia riziká. Nedovoľte, 
aby sa deti so zariadením hrali. Deti môžu zariade-
nie čistiť a vykonávať jeho údržbu výhradne iba pod 
náležitým dohľadom.

•	 VAROVANIE: Radiátor neprikrývajte, keďže to môže 
viesť k jeho prehriatiu. Niektoré časti tohto výrobku 
môžu byť veľmi horúce a môžu spôsobiť popálenie. 
Predovšetkým dávajte pozor na miestach, kde sa 
nachádzajú deti a postranné osoby.

•	 Deti vo veku do 8 rokov, mentálne hendikepované oso-
by, alebo dospelé osoby pod vplyvom alkoholu alebo 
hocijakých omamných látok – nesmú sa nachádzať v 
blízkosti radiátora, zapínať ho, vypínať, či nastavovať.

•	 Deti vo veku do 8 rokov sa môžu nachádzať v blízkosti 
radiátora, nastavovať ho, zapínať a vypínať – iba pod 
dohľadom náležitej dospelej mentálne nepostihnutej 
osoby. Predtým, než sa deti priblížia k zariadeniu, 
poučte ich o možných rizikách a spôsobe používania 
zariadenia.

•	 Termoventilátor nie je vhodný na používanie vonku 
pri vlhkom počasí, ani v inom mokrom alebo vlhkom 
prostredí.

•	 Termoventilátor sa pri používaní môže značne zohriať, 
preto musí byť umiestnený v bezpečnej vzdialenosti 
od horľavých predmetov, ako je nábytok, závesy  
a podobné materiály.

•	 Termoventilátor v žiadnom prípade nezakrývajte.
•	 Ohrievač umiestnite v bezpečnej vzdialenosti od záve-

sov, záclon a iných predmetov, ktoré môžu samočinne 
zakryť vstupný alebo výstupný otvor vzduchu.

•	 Termoventilátor neumiestňujte v bezprostrednej 
blízkosti el. zásuvky.

•	 Termoventilátor nepripájajte k automatickým ča-
sovým zapínačom ani k iným nepriamym riadiacim 
zariadeniam.

Pred použitím výrobku sa oboznámte s celou príručkou a bezpečnostnými zásadami. Nedodržiavanie týchto  
bezpečnostných zásad môže spôsobiť škody následkom požiaru, zásahu el. prúdu, a tiež môže viesť k úrazu.
Pozor: Výrobok je určený výhradne iba na používanie v dobre vetraných miestnostiach alebo na občasné používanie.

ELEKTRICKÝ OHRIEVAČ
Model: CON-NGE-1002; CON-NGE-1003; CON-NGE-1005; CON-NGE-1102; CON-NGE-1103
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ohrevný prvok, keď teplota okolitého vzduchu 
klesne pod nastavenú hodnotu. Termostat neriadi 
prácu motora ventilátora, ktorý pracuje aj vtedy, keď 
termostat vypne ohrevný prvok. Na zabezpečenie 
bezpečnosti. V prípade, ak sa zariadenie zohreje na 
nebezpečnú úroveň – samočinne sa reštartujúci te-
pelný vypínač vypne špirálu.

POUŽÍVATEĽSKÁ PRÍRUČKA 
Pozor: Pri prvom použití nového zariadenia je 
možné, že zo špirály unikne neveľké množstvo 
dymu, tento jav môže sprevádzať zápach zho-
reného oleja – je to normálny jav spôsobovaný 
spálením oleja, ktorý sa používal pri výrobe 
špirály. Tento jav je jednorazový a krátkodobý.
•	 	Termoventilátor umiestnite tak, aby bol postavený 

zvislo, na stabilnom podklade, v bezpečnej vzdiale-
nosti od mokrého prostredia a ľahkohorľavých pred-
metov.

•	 	Termoventilátor pripojte k el. zásuvke.
•	 	Koliesko termostatu nastavte na MAX (maximálna 

hodnota) a nechajte radiátor pracovať na plný výkon.
•	 	Termoventilátor sa zapne, keď prepínač ohrievania 

nastavíte na jednom nastavení výkonu.
•	 	Keď teplota v miestnosti dosiahne požadovanú hod-

notu, ohrevný prvok sa vypne avšak ventilátor bude 
stále spustený. Ak teplota klesne, ohrevný prvok sa 
opätovne zapne. Teraz sa ventilátor bude zapínať a 
vypínať automaticky tak, aby udržiaval teplou vzdu-
chu v miestnosti na stálej (nastavenej) úrovni.

•	 	Predtým, než radiátor vypnete, pretočte termostat 
na polohu MIN (minimálna hodnota) a prepínač 
pretočte na polohu ventilátora, nechajte zariadenie 
dve minúty chladnúť, a potom radiátor vypnite a 
vytiahnite zástrčku.

ČISTENIE A ÚDRŽBA
Predtým, než začnete zariadenie čistiť, odpojte ho od 
el. napätia a počkajte, kým vychladne. Plášť sa ľahko 
zašpiní, často ho utierajte mäkkou špongiou. Všetky 
znečistené časti utierajte špongiou namočenou vo vode 
s teplotou <50 °C, použite jemný čistiaci prostriedok, a 
potom plášť vysušte čistou suchou handričkou. Dávajte 

•	 Termoventilátor nepoužívajte v miestnostiach, v 
ktorých sa používajú alebo skladujú ľahkohorľavé 
kvapaliny alebo plyny.

•	 V prípade, ak používate predlžovací kábel, musí byť 
čo najkratší, a musí byť úplne rozvinutý.

•	 K zásuvke, ku ktorej je pripojený termoventilátor, 
nepripájajte iné zariadenia.

•	 Termoventilátor nepoužívajte bezprostredne pri/v 
kúpeľni, pri vaniach, sprchách či bazénoch.

•	 Zariadenie nikdy neobsluhuje mokrými rukami, 
alebo keď je na napájacom kábli alebo zástrčke voda.

•	 V prípade, ak sa napájací kábel poškodí, môže ho 
vymeniť iba výrobca, servis výrobcu alebo náležite 
kvalifikovaná osoba, čo pomáha predísť potenciál-
nym nebezpečenstvám.

•	 Kontrolujte, či je radiátor stále pod dohľadom, a 
nedovoľte deťom ani zvieratám, aby sa k nemu príliš 
približovali.

•	 Zariadenie neumiestňujte na vozidlách alebo v iných 
miestach, kde sa zariadenie môže ľahko prevrátiť.

•	 	Zariadenie nenechávajte dlhší čas bez dohľadu. Keď 
viete, že zariadenie nebudete používať – trvalým 
spôsobom ho odpojte od zdroja el. napätia.

•	 	Zástrčku vyťahujte tak, že ju priamo uchopíte, v 
žiadnom prípade ju nevyťahujte ťahaním za napájací 
kábel.

•	 	Elektrické zariadenie v žiadnom prípade nevyhadzuj-
te ako netriedený, komunálny odpad, ale ho odovz-
dajte v príslušnom zbernom mieste. Informácie o 
spôsobe zberu odpadov vám poskytne miestna sa-
mospráva. V prípade, ak by bolo elektrické zariadenie 
vyhodené na smetisku, do podzemných vôd môžu 
preniknúť nebezpečné látky, ktoré sa následne môžu 
dostať do potravinového reťazca, ktoré sú zdraviu 
škodlivé a ovplyvňujú všeobecný stav organizmov.

•	 	Toto zariadenie nie je určené na používanie osobami 
(vrátané detí) s obmedzenými pohybovými, senzo-
rickými a mentálnymi schopnosťami, ani osobami, 
ktoré nemajú náležité vedomosti a skúsenosti, ibaže 
budú pod náležitým dohľadom, alebo ich predtým o 
spôsobe používania zariadenia príslušne poučí oso-
ba, ktorá zodpovedá za ich bezpečnosť.

•	 	Zariadenie má termostat, ako aj tepelný vypínač 
(samočinne sa reštartujúci). Termostat zapína iba 
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V prípade, ak radiátor nebudete dlhší čas používať, naj-
prv počkajte, kým vychladne, potom ho osušte. Následne 
vložte do škatule, a zariadenie uschovávajte na suchom a 
dobre vetranom mieste.

pozor, aby sa voda nedostala do vnútra zariadenia. Aby 
ste ochránili plášť, radiátor nešpliechajte vodou, a na 
čistenie radiátora nikdy nepoužívajte rozpúšťadlá ani 
chemické látky.
Vyčistite kábel a zástrčku, vysušte a zabaľte ich do pla-
stového vrecka.

RIADIACI PANEL
1.	 koliesko zapnutia a nastavenia 

výkonu zariadenia
1A.	zariadenie vypnuté
1B.	ventilátor zapnutý
1C.	 zapnutý minimálny výkon špirály a 

ventilátor
1D.	zapnutý maximálny výkon špirály
a ventilátor
2. 	 regulačný gombík termostatu

MIN MA
X

1A

1

1B 1C 1D

2

TECHNICKÁ ŠPECIFIKÁCIA

Model CON-NGE-1002 CON-NGE-1003 CON-NGE-1005 CON-NGE-1103 CON-NGE-1102

Napájacie napätie 230V~ 230V~ 400V~ 230V~ 230V~

Príkon 2000W 3000W 5000W 3000W 2000W

intenzita 8,3-9,1 A 12,5A-13,6 A 6,0-8,0 A 12,5-13,6 A 8,7-10 A

Požadovaný istič používaného 
el. obvodu

10A 16A 16A 16A 16A

Nastavenia 25/1000/2000W 25/1500/3000W 50/2500/5000W 25/2000/3000W 25/2000W

Pracovný rozsah termostatu 0-85°C 0-85°C 0-85°C 0-85°C 0-85°C

Rozmery radiátora 160*210*217 210*265*290 320*260*370 220*220*275 230*200*310

Menovitá hmotnosť (kg) 1,7 2,9 3.95 2,8 3,1

Menovitý tepelný výkon 
(Pnom)

2 kW 3 kW 5 kW 3 kW 2 kW

Minimálny tepelný výkon 
(orientačne) (Pmin)

1,0 kW 1,5 kW 2,5 kW 2 kW -

Maximálny nepretržitý 
tepelný výkon (Pmax)

2 kW 3 kW 5 kW 3 kW 2 kW

Typ termostatu mechanický

Typ plášťa práškovo lakový oceľový plášť
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Autorizovaný obch. zástupca:  P. S.  TRADING sp. z o.o.     www.pstrading.pl

IDENTIFIKÁCIA A ODSTRAŇOVANIE PORÚCH:
V prípade, ak sa pri používaní zariadenia objavia problémy, predtým, než sa obrátite na servis, oboznámte sa s 
nasledujúcimi spôsobmi riešenia niektorých problémov. Pokúste sa ich vyriešiť podľa konkrétnych odporúčaní.

Problém Možná príčina Spôsob riešenia problému

Radiátor nepracuje 
dokonca ani vtedy, keď 
je zástrčka zastrčená do 
el. zásuvky, radiátor je 
zapnutý, a aj termostat 
je zapnutý.

Nesprávne zastrčená zástrčka, 
nesprávne pripojenie

Vytiahnite zástrčku a skontrolujte spojenie zástrčky a zásuvky. Potom 
opäť zastrčte zástrčku

V el. zásuvke nie je el. napätie. Zastrčte zástrčku do náležitej el. zásuvky.

Ohrevný prvok žiari.

Používané el. napätie je príliš vy-
soké alebo príliš nízke.

Používajte el. napätie, ktoré sa zhoduje s menovitými parametrami 
uvedenými na štítku.

Zablokovaná mriežka vstupného 
otvoru vzduchu.

Radiátor umiestnite v bezpečnej vzdialenosti od takých predmetov, 
ako závesy, záclony, plastové vrecká, papier a iné predmety, ktoré 
môžu ľahko zakryť alebo zablokovať vstupný otvor vzduchu.

Zariadenie sa nenah-
rieva, pracuje iba ven-
tilátor.

Zapínač nie je nastavený na 
ohrievanie.

Prepínač prepnite na ohrievanie.

Termostat je vypnutý.
Pretočte termostat a počúvajte, či zaznie zvuk zapnutia/vypnutia. 
Ak nepočujete charakteristický zvuk zapnutia, a termostat nie je 
poškodený, radiátor sa zapne automaticky, keď zariadenie vychladne.

Aktivovala sa samočinne sa reštar-
tujúca ochrana.

Vypnite radiátor a skontrolujte, či nie je zablokovaný vstupný alebo 
výstupný otvor vzduchu. Predtým, než radiátor opäť zapnete, vytia-
hnite zástrčku a počkajte aspoň 10 minút, kým sa ochranný systém 
nezresetuje.

Nezvyčajné zvuky Zariadenie nestojí zvislo. Radiátor položte na vodorovnom povrchu.

OCHRANA ŽIVOTNÉHO PROSTREDIA
V súlade s európskou smernicou 2012/19/EÚ o starom, použitom elektrickom a elektronickom náradí a jeho používaní 
vo vnútroštátnych právnych predpisoch sa musí odstránené, nepoužiteľné elektrické náradie zbierať oddelene a opäto-
vne použiť na ekologické použitie.
Nesprávna likvidácia má negatívny vplyv na životné prostredie a časti obsiahnuté vo výrobku, ako sú batérie a iné, môžu 
mať vážne negatívne účinky na životné prostredie. Hlavnými hrozbami sú: kontaminácia pôdy a podzemných vôd, sú 
tiež toxické pre živé organizmy vrátane ľudského zdravia, najmä kvôli obsahu škodlivých chemikálií a ťažkých kovov. 
Deti sú obzvlášť zraniteľné, pretože ich telá sú citlivejšie na toxické látky. Hlavnými hrozbami pre človeka sú poškodenie 
mozgu, nervového systému, ochorenie obličiek, ochorenie pečene, dýchacie problémy a zvýšené riziko rakoviny.

VYHLÁSENIE O ZHODE CE 
Zariadenie je navrhnuté, vyrobené a zavedené do predaja v súlade so smernicou LVD (2014/35/EÚ). Preto je výrobok 
označený znakom „CE“ a má vyhlásenie o zhode, ktoré je dostupné príslušným inštitúciám zodpovedným za dohľad 
nad trhom.


